¢ 11)- Customer Invoica Address 12) Remarks DELIVERY NOTE * PAGKING LIST]
- T?J]agna PT S.p.A. OQur D number: 3] No.
Via dei Ciclamini 4 DE131443113 8124924
70026 Modugno (Bari) Your 1D no...: {4) Date
ITALIEN ITO4886850728 16.03.21
(5} Supphar (6} Taigi'\t | {7} Delivery {really} Invoice
. paid unpaid Railroad cdr | Carvier 8) No,
?erl\!ef.ong(g.fic;g?)sgﬂ‘lgg Fraight godgds | fareign vehicla 20 5‘ { / g
Telefax (09962) 201175 Wallstabe : Express goods] own vekicle
Telafax Varsand 201-114 & Schneider ExproR a) Date
StraBe der Richtungstechnik 2 - D-94559 Niederwinkling Post
[i0) Your Ref {11) Your Qrdar No./Date {15) Additional Daiails (12-) Qur Departemant —Mrac dial {14) Our Ref No.
430 550004488601 Fr. ABmus L. - 283
10.03.21
{iB) ___ Shipment Mathod peid(20junpaid]_ (21) Packing m] 22) Marks 23] Total Weight kg 24
Schnellfracht look % gross et
Worth a.d.D X below mdf ey | 194,93 107,25
_EE-J Shipping Addraess 26) Flaca of unloag
Magna S.p.A., Via dei Ciclamini 4, 70026 Modugno {Bari}, ITALIEN 14249
(l(’i:)] i28) Pa*n.Nf,: -~ :;ﬂ E:s::ri:pgﬁnn - - _m Qs.laa?l]tity Sl‘\].': l4mouamiw cusmma;iej.arks Ramarks
1| 2002087161 60000 |ea
59911.8688.02 68,bx2,6b OXb6
O-Ring
EC level C VOM 04.08.2020
Container 8/TBA-520880 4315MagnalvViodugng 1500 ea
Batch number W2006783 Date of Man. 15.03.2021
32/TBA-520880 4315MagnaModugno 1600 ea
Batch number R2100034 Date of Man. 15103.2021
2/TBA-b01568 Palette800x600mma g
2/TBA-b20922 Abdeckplatie800x60 )

The buyer of the merchandise herewith, declares,
that the goods are trapsported directly abroad.

[E52R0U00
Sornnggas 1
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SERATT S DT S o
— = KUEHNE+MNAGEL sl |- 7, 7 o=
ATUETTAZIONE MERCE 7M14,? "?ﬂo(&v'
Quantita dichiarata: éo ‘Q_0.0 . . 20477
Cuantita effettiva: - N
Tlpo Imballaggio: ‘2_ - . Tt
Quantita Imballi TS ~l
Conformits aile schedT'im allo: “H e Gy ,‘33 aj
[)zta cofitholio: /.[Tr | ”l'l.j*é lep
Fyrma 3 Z\
Wejthank you for your order, which we are executing on the basis of our General Gonditions of Sale pnd DEIl ery {level 01/2017),
Yol can find our General Terms and Conditions under hitp:/www.wallstabe-schneidef.de/fileadmin/ser_uplHad/Downloads/verkauf.pdf
These conditions will also be valid ffor all future husiness relations, even if same are not again explicitely agrggd.
{42) Goods Inwards Remarks (43) Quantity Chack (44) Quality Check {45) Receiver {46} Invoica Check
Data
Name/

o.




Cor ar e g it 0y 0

1} ’Sandsn'vndor

D‘i?:i’r'fungstechnik
Wallstabe & Schneider

VAT IDNo: DE131443113
B} Loading point

94559 Niederwinkling

8) Shipment number 780925

Str. der Dichtungstechnik 2, 9

2} Vendor no.

Wallstabe
& Schneider

81005190

o
3} Freight order numhber

4) Sender number at the forwarding agent =

S N

FREIGHT ORDER
16.03.21

6) Date 7} Relation numbaer

9] Forwarding agent 19} Forwarding agent number

11) Recipient

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 Madugno (Bari)
ITALIEN

VAT IDNo: 1T04886850728

12) Customer number

116034

Schnellfracht Express Solutions Gmb
Gewerbepark Ab
93086 Wdorth an der Donau

AR

Tdophon)9482 95939  Fex

13) Carge manifestffreight list number

14) Dafivery/unloading point1 4249
Magna S.p.A,

Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno (Bari)
ITALIEN

or the forwarding agent

16) Receipt date 17} Receipt tima (=00}
18) Marking and no.,delivary note no. 18} Number 20} Packaging 21} 22) Contents 23) Tare weight 24} Gross weight ;
SF inkg in kg %
8124924 2| TBA-b0O1bH68 Prézisions-Dichtungen 87.68| 194,93 :
25} 26)
27) 28)
Total numbar Volume cdm/loading metars Total
2 e 87,68 194,93
29) Dangerous goods classificaticn §§%¢x@ 30};5\\ IRIErOUS goods daseription
e R
g .-:sf"%t‘j%*”

5 :
R

31) Prepaymant of charges

“CPT Bestimmungsort

SRtV Blue of transporiation insurance
g S

VONRER
SR 0 cover also

34] Sendsr cash on delivery

ST

6} Qrdar number, custome;r 37} Account assignement
38} Means of transport number
39} Truck code -1

40} shipping type  FOTWarder's HGY

42} Acknowledgement of receipt from ship-to party
Above delivery raceived complately and intact
Wir als Auftraggeber/Versender versichern,
dass die Sendung keine verbotenen Gegenstinde im Sinne der Zif-
fern (iv) und (v) der Anlage (Leitlinien fiir die Einstufung von

41] Settlement key

¢ 43) Confirmation of raceipt by the diiver

Above delivery recejved complately and intact

Signature

verbotenen Gegenstiinden) gem. Abschnitt 6.4.1(c) des Anhangs der
VO (BG) Nr.2320/2002 enthalten, soweit diese nicht gem. ICAQ
Annex 18 oder den giildgen ICAO/IATA-Gefahrengutvorschriften
entsprechend angemeldet worden sind.

dass Verpackung und Inhalt der Sendung aus Sicherheitsgriinden
vntersucht werden kénne (z.B. Stichprobenkontrollen).

A

R

U OGN

Name (BLOCK LETTERS)

45) The general German carrier conditions apply {ADSp).
Area of jurisdiction is tha company headquarters of the dispatch




goftillt werden

en Rubriken milssen van Frachtitihrer aus:

Rubrykf obwledziene tustymi iniami wypelnia przewoZnik,
The spaces farmed with heavy [Ines must flled In, by eh carrer.

Die mit fatt gedruckten Linlen elngerahmis

19+20+22

ainschliessich
including and

1-15 wlgcznia eraz

des Absenders

owisdziainodcla nadawey
To be completed on the sender's responsability

%

Auszufollen unter der Veranwoertung

Do wyPe?nienEa pod ©

S
X

T J
Nadawea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) ‘f e MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST FRZEWOZOWY NR
g\bsednder (Nameagnschrlrt. Land} L ol INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
ender (name, address, W”"WL : INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
e - * L} { ,‘u-"'; ' a
-

L) . * F o

. L A ’- g AP u *{, E R {
s ’e Wa i i S g- 3 b @ '7 Niniejszy przewdz podiega postanowieniom konwencdji o umowia migdzynarodews] przewozu

drogowegn towaréw (CMR) bez wzgledu na jakgkolwiek przeciwng klatrzulg
. A ,&Schﬂe*é

Diese Berdrderung unterliegt trotz einer gegen-  This camiaga is subject netwithstanding any

Wﬂ;ﬁ\@* be, &Sdm&kdg GmbH & Co. K ~1 slgiligen Abmachung den Bestmmungen des clause to tha contrary, to the Gonvenlion on
Y Nizd rdntding ' YIRT bereinkommers Uber den Beférderungsverirag  the Cantract for the kiternational Carriage of
= 03-94558 L f my:temamnalen Strassenglterverkehs (CMR)  goods by road (CMR)
B
Odblorca (nazwisko lub nazwa, adres, kra W . " Przgwoinik (nazwi lub‘nazwa, adr" ki e ; T or
2 Empfange(r {Name, Anschrift, Land} ) » ¥ 0 f:j v 5: - 16 rechtfiire; '((Name' Sﬁhﬁﬁ 4 ; ? / I o /{{’
Consignes {name, address, country) Cgmeré‘_ame adiress; cuuntry):’ - *

L, ALl A

e

Miejsce przeznaczenta (miqswwogé,f@ W f ?’ j 4 Kolejnl przewainicy (nazwisko luh nazwa, adras, krai}
Auslierenungsort des Gutes (Ort, Lapd) w, 'l e <+ + 117 Nachfolgenda Frachtfrer (Name, Anschrift, Land)
Place of delivery of the goods (place, cylrv) s j’ .. Succesive camiers (name, address, country}
j..a’ 7 ”. ,,;f,?‘: &"”" W”ir"{“*‘gﬁ‘"_‘{
‘S ’
|--S ; ‘f%

b

N

M

Bjag .

Miejsce | data zaladowania (miejscawofsé - ZastrzeZenia | uwagi przewoinika
Ort und Tag der Dbemahma s {Ort, Land, Daturn) » f 2z f "‘} f 18 Vorbehalte ind Bemerkungen der Frachtfrer
Flacs and da I lace, colmiry, da*-e)f ix % . - Canior's reservations and abservations
o,
@%ﬁ &-:Scnﬁeideﬁ’ chdg S,
mhH & Co. Kb

Documents attached ’
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Al J| B38| SU} pUE JagUINU ey 'SSEH BU} jO sIEjnafed 8Y} ULINEE BIG JO el 1S ey uo ‘uogesypes sjqissed sy) sap|saq 'uojuals spooB snorsbuep jo aseo |,

‘BEgs\OnE Jap s|ejussal

~S1ay)| ‘nypedizid wilep m Zelo 4qzo|) 'SSepy InZsIsiM Wiuelso M gepod

Cechy | numery llodé sztuk Sposéh opakowania Rodzaj towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objetosé w m
6 Kennzeichen und Nammen  § Anzahl der Packsticke 8 Art der Verpackung O Bezelshuing des Gutes istil Brutiogawicht in kg 1 2 Urnfang m'
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Nature of the goods Statistical pumber Gross whight in kg Volume in m’®
P b3 -
? P’ {" o 'g i A é f‘ﬂ )
P - % o
:fgﬁn. ¥ J g{; _:?
Kfasa Llezba Lilera
Kfasse Ziffer Buchstabe {ADR")
Llass Numbar Letter
Insirukcje nadawey Poslanowienia specjalne
Anwsisungen des Absenders Q Besondera Versinbamngen
Sender's instructions Special agreements
Do zaplacenia Nadawca Waluta Odbiarca
20 Zu zahlan vom: | Absender Wahrung Empfangar
_To_lg@y_ Sender Curfency Conslgnee
PrzawoZna
Fracht
Carriage charges
Bonifikaty
Enmassigungen
Deductions
Saldo/Zuschlange!
{Balance
Pectanowlenia odnoénie przeweinego
14 Frachtzahlungsanwalsungan ngg%abuhran
Instruction as to payement for carriage Supplem.charges
Koszty dodatkows
. Iscallansous
O  Przewoins zaplacone/FreliCarriage pald o
. Gesamisumme
[0  Przewoine nieoptacane/UnfreliCamiage forward Total 1o be paid
Wystawionow dnia 20 ¢
21 At?,gsefartlgt tn . am o0 15 zaphataiRuckerstaliungiCash an daliver /[\‘.
Established in on 20 o
g L s
S i - 5 i (
= 23 ,ﬁ-‘i‘f}fﬂf w T 24 Przesyke alrzymal gf-sul emplangen/Gocds received
Wa l ! S E %b a - Miescowodt & dnia 20
Ort i

)‘gm 20
g Place n 0
&s/hﬁeud ar \ !
A . 2 Padpis | stempel przewoznika Pedpis § stempel odhlon:y i
sider BmbH & C0. K§ | Unterschnft und Stempel des Frachfuhrers Unterschiilt und Steffipel des Empfangers
550 e drraindi ngnature and stamp of the camier Signature and stamp of the i




